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Avtal mellan Konungariket Sveriges rege-
ring och Det Firenade Konungariket
Storbritannien och Nordirlands regering
for undvikande av dubbelbeskattning och
forhindrande av skatteflykt betraffande
skatter pi kvarlitenskap, arv och giva

Konungariket Sveriges regering och Det
Forenade Konungariket Storbritannien och
Nordirlands regering. vilka onskar ingd ett
nytt avtal for undvikande av dubbelbeskatt-
ning och forhindrande av skatteflykt betrif-
fande skatter pa kvarlitenskap, arv och géva.
har kommit 0verens om foljande:

Artikel 1
Personer som omfattas av avialet

Detta avtal géller betriffande person som
omfattas av skatt pa vilken avtalet tillampas.

Artikel 2
Skatter som omfattas av avtalet

1. De skatter pa vilka detta avtal tillampas
ar:

a) i Det Forenade Konungariket, skatten
pa overlatelse av formogenhet;

b) i Sverige, arvsskatten och gdvoskatten.

2. Detta avtal tillampas dven pa skatter av
samma eller i huvudsak likartat slag. som ef-
ter undertecknandet av avtalet uttages i ende-
ra staten vid sidan av eller i stéllet for de for
narvarande utgiende skatterna.

Artikel 3
Allmédnna definitioner

1. Dér icke sammanhanget foranleder an-
nat, har i detta avtal foljande uttryck nedan
angiven betydelse:

Convention between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of
the Kingdom of Sweden for the avoidance
of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on es-
tates of deceased persons and inheritances

and on gifts

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to conclude a new Convention for
the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes
on estates of deceased persons and inheritan-
ces and on gifts;

Have agreed as follows:

Article 1
Personal Scope

This Convention shall apply to any person
who is within the scope of a tax which is the
subject of this Convention.

Article 2
Taxes Covered

(1) The taxes which are the subject of this
Convention are:

(a) in the United Kingdom, the capital
transfer tax:

(b) in Sweden, the inheritance tax and the
gift tax.

(2) This Convention shall also apply to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after
the date of signature of this Convention in ad-
dition to, or in place of, the existing taxes.

Article 3
General Definitions

(1) In this Convention, unless the context
otherwise requires:




a) Uttrycket "'Det Forenade Konungari-
ket' Asyftar Storbritannien och Nordirland.

b) Uttrycket ""Sverige’" &syftar Konunga-
riket Sverige.

¢) Uttrycket ""'medborgare’ asyftar:

1) betriaffande Det Forenade Konungari-
ket, varje medborgare i Det Forenade Kon-
ungariket och dess kolonier eller varje brit-
tisk undersate som icke har sadant medbor-
garskap eller medborgarskap i annat land el-
ler territorium inom Samvildet, i bada fallen
dock under forutsattning att han hade hem-
ortsriatt i Det Forenade Konungariket vid
dodsfallet eller dverlatelsen eller vid varje an-
nan tidpunkt da hans hemvist skall bestam-
mas.

2) betraffande Sverige. varje fysisk person
med svenskt medborgarskap.

d) Uttrycket "'skatt™ asyftar:

1) skatten p& overlatelse av formogenhet
som uttages 1 Det Forenade Konungariket el-
ler

2) arvsskatten eller gavoskatten som utta-
ges i Sverige eller

3) varje annan av en avtalsslutande stat ut-
tagen skatt pa vilken detta avtal tillampas en-
ligt bestimmclserna i punkt 2 av artikel 2.
alltefter som sammanhanget kraver.

e) Uttrycken ""en avtalsslutande stat™ och
“den andra avtalsslutande staten’ &syflar
Det Forenade Konungariket eller Sverige.
alltefter som sammanhanget kraver.

f) Uttrycket "'behorig myndighet’ asyftar.
betriffande Det Forenade Konungariket,
"the Commissioners of Inland Revenue’ el-
ler deras befullmiktigade ombud samt. be-
traffande Sverige, budgetministern eller den-
nes befullmiktigade ombud.

2. Dé en avtalsslutande stat tillampar detta
avtal anses. savida icke sammanhanget for-
“anleder annat, varje dari forekommande ut-
tryck. vars innebord icke angivits sarskilt, ha
den betydelse som uttrycket har enligt den
statens lagstiftning rorande sédana skatter
som omfattas av avtalet.

Artikel 4
Skatterdattsligt hemvist

1. Vid tllampningen av detta avtal be-
stammes fragan huruvida fysisk person hade
hemvist i en avtalsslutande stat av om han
var bosatt i denna avtalsslutande stat enligt
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(a) the term ““Unmted Kingdom™ means
Great Britain and Northern Ireland:

(b) the term *Sweden™ means the King-
dom of Sweden:

(c) the term ‘‘national’” means:

(i) in relation to the United Kingdom. any
citizen of the United Kingdom and Colonies.
or any British subject not possessing that citi-
zenship or the citizenship of any other Com-
monwealth country or territory, provided in
either case he had the right of abode in the
United Kingdom at the time of the death or
transfer or at any other time at which his do-
micile falls to be determined;

(ii) in relation to Sweden, any individual
possessing Swedish nationality;

(d) the term *"tax’’ means:

(i) the capital transfer tax imposed in the
United Kingdom, or

(1i) the inheritance tax or the gift tax impo-
sed in Sweden. or

(iii) any other tax imposed by a Contract-
ing State to which this Convention applies by
virtue of the provisions of paragraph (2) of
Article 2. as the context requires:

te) the terms *‘a Contracting State™ and
“*the other Contracting State™™ mean the Uni-
ted Kingdom or Sweden as the context requi-
res;
(f) the term ‘“‘competent  authority™
means, in the case of the United Kingdom.
the Commissioners of Inland Revenue or
their authorised representative, and. in the
case of Sweden, the Minister of the Budget or
his authorised representative.

(2) As regards the application of this Con-
vention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, uniess the context
otherwise requires, have the meaning which
it has under the law of that Contracting State
relating to the taxes which are the subject of
this Convention.

Article 4
Fiscal Domicile

(1) For the purposes of this Convention.
the question whether an individual was dom-
iciled in a Contracting State shall be deter-
mined by whether he was domiciled in that
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lagstiftningen 1 denna avtalsslutande stat eller
behandlas som bosatt dar vid uttagandet av
skatt som omfattas av detta avtal.

2. D4 pa grund av bestimmelserna i punkt
| av denna artikel fysisk person hade hemvist
i bada avtalsslutande staterna, faststilles
hans hemvist enligt foljande regler:

a) Han anses ha hemvist i den avtalsslu-
tande stat diar han hade ett hem som stadigva-
rande stod till hans forfogande. Om han hade
ett sddant hem i1 bada avtalsslutande staterna,
anses han ha hemvist 1 den avtalsslutande
stat med vilken hans personliga och ekono-
miska forbindelser var starkast (centrum for
levnadsintressena).

b) Om det icke kan avgoras i vilken avtals-
slutande stat han hade centrum for sina lev-
nadsintressen eller om han icke i nagondera
avtalsslutande staten hade ett hem som sta-
digvarande stod till hans forfogande. anses
han ha hemvist i den avtalsslutande stat dir
han stadigvarande vistades.

¢) Om han stadigvarande vistades i bada
avtalsslutande staterna eller om han icke vis-
tades stadigvarande i nagon av dem, anses
han ha hemvist i den avialsslutande stat dir
han var medborgare.

d) Om han var medborgare i bada avtals-
slutande staterna eller om han icke var med-
borgare i nigon av dem, avgor de behoriga
myndigheterna i de avtalsslutande staterna
frigan genom Omsesidig dverenskommelse.

Artikel 5

Allmdinna bestammelser om beskatiningsrdt-
ten

1. Om den avlidne eller éverlataren hade
hemvist i en avtalsslutande stat vid tidpunk-
ten for dodsfallet eller overlatelsen skall —
om icke bestimmelserna i artiklarna 6, 7 och
8 samt foljande bestimmelser i denna artikel
foranleder annat — egendom icke beskattas i
den andra avtalsslutande staten, sivida han
icke var medborgare i denna andra stat vid
tidpunkten for dodsfallet eller overlatelsen
och hade haft hemvist i denna andra stat
inom de tio &ren nérmast fore denna tid-
punkt.

2. Punkt | av denna artikel tillampas icke i
fall di den avlidne eller overlataren vid tid-
punkten for dodsfallet eller overlatelsen hade
hemvist 1 Sverige och
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Contracting State in accordance with the law
of that Contracting State or is treated as so
domiciled for the purposes of a tax which is
the subject of this Convention.

(2) Where by reason of the provisions of
paragraph (1) of this Article an individual was
domiciled in both Contracting States, then
his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be domiciled in
the Contracting State in which he had a per-
manent home available to him. If he had a
permanent home available to him in both
Contracting States. the domicile shall be dee-
med to be in the Contracting State with which
his personal and economic relations were clo-
ser (centre of vital interests):

(b) if the Contracting State in which he had
his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he had not a permanent home
available to him.in either Contracting State,
the domicile shall be deemed to be in the
Contracting State in which he had an habitual
abode:

(c) if he had an habitual abode in both
Contracting States or in neither of them. the
domicile shall be deemed to be in the Con-
tracting State of which he was a national: and

(d) if he was a national of both Contracting
States or of neither of them. the competent
authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

Article 5
General Taxing Rights

(1)} Subject to the provisions of Articles 6,
7 and 8 and the following provisions of this
Article, if the deceased or the transferor was
domiciled in a Contracting State at the time
of the death or transfer. property shall not be
taxable in the other Contracting State unless
he was a national of that other State at the
time of the death or transfer and had been do-
miciled in that other State within the ten
years immediately preceding that time.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not
apply where at the time of the death or trans-
fer the deceased or the transferor was domi-
ciled in Sweden and he




a) icke hade varit bosatt i Sverige enligt
svensk lagstiftning under minst sju ar av de
tio &ren narmast fore denna tidpunkt: och

b) vid denna tidpunkt var medborgare i
Det Forenade Konungariket men icke svensk
medborgare; samt

¢) vid denna tidpunkt var bosatt i Det For-
enade Konungariket enligt dess lagstiftning
eller behandlades som bosatt dar vid uttagan-
det av skatt som omfattas av detta avtal.

I sadant fall beskattas egendom icke i Sve-
rige, om icke bestimmelserna i artiklarna 6, 7
och 8 foranleder annat.

3. Punkt | av denna artikel tillampas icke i
fall d4 den avlidne eller overlataren vid tid-
punkten for dodsfallet eller overlatelsen hade
hemvist i Det Forenade Konungariket och

a) icke hade varit bosatt i Det Forenade
Konungariket under minst sju &r av de nir-
mast foregiende tio beskattningsiren for in-
komstskatt, av vilka det senaste ar det da
ifrigavarande tidpunkt infaller: och

b) vid denna tidpunkt var svensk medbor-
gare men icke medborgare i Det Forenade
Konungariket: samt

¢) hade haft hemvist i Sverige inom de tio
4ren narmast fore denna tidpunkt.

1 sddant fall beskattas egendom icke i Det
Forenade Konungariket, om icke bestammel-
serna i artiklarna 6, 7 och 8 samt i punkt 4 av
denna artikel foranleder annat.

Vid tillimpningen av denna punkt avgores
fragan huruvida fysisk person var bosatt i Det
Forenade Konungariket pA samma satt som
vid inkomstbeskattningen, dock utan hansyn
tagen till boningshus som star till hans forfo-
gande i Det Forenade Konungariket.

4. Punkterna 1 och 3 av denna artikel till-
lampas icke i Det Forenade Konungariket be-
triffande egendom, som omfattas av for-
ménstagarforordnande. Dar icke bestammel-
serna i artiklarna 6, 7 och 8 foranleder annat,
beskattas sddan egendom icke i Det Forena-
de Konungariket, om den som meddelat for-
ordnandet vid tidpunkten for forordnandet
hade hemvist i Sverige; sidan beskattning far
dock ske, om han vid denna tidpunkt var
medborgare i Det Forenade Konungariket
och hade haft hemvist i Det Forenade Kon-
ungariket under de niarmast foreghende tio
aren.
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(a) had not been domiciled in Sweden in
accordance with the law of Sweden in seven
or more of the ten years immediately preced-
ing that time; and

(b) was at that time a national of the Uni-
ted Kingdom but not of Sweden; and

(c) was at that time domiciled in the Uni-
ted Kingdom in accordance with the law of
the United Kingdom or treated as so domici-
led for the purposes of a tax which is the sub-
ject of this Convention;

but in such a case, subject to the provisions
of Articles 6, 7 and 8, property shall not be
taxable in Sweden.

(3) Paragraph (1) of this Article shall not
apply where at the time of the death or trans-
fer the deceased or the transferor was domi-
ciled in the United Kingdom and he

(a) had not been resident in the United
Kingdom in seven or more of the ten income
tax years of assessment ending with the year
of assessment in which that time falls; and

(b) was at that time a national of Sweden
but not of the United Kingdom: and

(¢) had been domiciled in Sweden within
the ten years immediately preceding that
time;

but in such a case, subject to the provisions
of Articles 6, 7 and 8 and of paragraph (4) of
this Article, property shall not be taxable in
the United Kingdom.

For the purposes of this paragraph the
question whether an individual was resident
in the United Kingdom shall be determined
as for the purposes of income tax, but with-
out regard to any dwelling-house available in
the United Kingdom for his use.

(4) Paragraphs (1) and (3) of this Article
shall not apply in the United Kingdom to pro-
perty comprised in a settlement; but, subject
to the provisions of Articles 6, 7 and 8, such
property shall not be taxable in the United
Kingdom if at the time when the settlement
was made the settlor was domiciled in Swe-
den unless he was at that time a national of
the United Kingdom and had been domiciled
in the United Kingdom within the immediate-
ly preceding ten years.
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5. Om egendom pé grund av bestammelse i
nagon av foregdende punkter av denna artikel
skall beskattas i endast en avtalsslutande stat
men skatt, ehuru den skall utgd, icke erlagges
(av annan anledning dn sirskild skattebefriel-
se, avdrag. avrikning eller nedséattning) i den-
na avtalsslutande stat, far skatt pd egendo-
men uttagas i den andra avtalsslutande staten
utan hinder av sadan bestammelse.

Artikel 6
Fast egendom

1. Fast egendom far beskattas i den avtals-
slutande stat diar egendomen ir beldgen.

2. Uttrycket "‘fast egendom’ har den be-
tydelse som uttrycket har enligt lagstiftning-
en i den avtalsslutande stat diar egendomen i
friga ir beligen. dock att fordran, for vilken
fast egendom utgor siakerhet. aldrig anses
som fast egendom. Uttrycket inbegriper
emellertid alltid egendom som utgor tillbehor
till fast egendom. levande och déda inventari-
er i lantbruk och skogsbruk, rattigheter pa
vilka foreskrifterna i allmén lag anghende fast
egendom ar tillampliga. andel i intakt vid for-
séljning av fast egendom som star under sar-
skild forvaltning av en stiftelse (trust™) for
forsaljning. nytyanderatt till fast egendom
samt ratt till foranderliga eller fasta ersatt-
ningar for nyttjandet av eller réatten att nyttja
mineraltillging, kélla eller annan naturtill-
gang. Skepp. batar och flygplan anses icke
som fast egendom.

3. Bestammelserna i punkterna 1 och 2 av
denna artikel tillampas dven pé fast egendom
som tillhor foretag och pa fast egendom som
anviandes vid utévande av sjalvstandig yrkes-
verksambhet.

Artikel 7
Rorelsetillgangar nedlagda i fast driftstalle
och tillgdngar hinforliga till stadigvarande
anordning for utovande av sjalvstindig yr-
kesverksamhet

1. Med undantag for tillgingar som avses i
artiklarna 6 och 8 far rorelsetillghngar nedlag-
da i ett foreiags fasta driftstille beskattas i
den avtalsslutande stat dar det fasta driftstal-
let 4r beldget.

(5) If by reason of any of the preceding pa-
ragraphs of this Article any property would
be taxable only in one Contracting State and
tax, though chargeable. is not paid (otherwise
than as a result of a specific exemption, de-
duction, credit or allowance) in that Contrac-
ting State. tax may be imposed by reference
to that property in the other Contracting Sta-
te notwithstanding that paragraph.

Article 6
Immaovable Property

(1) Immovable property may be taxed in
the Contracting State in which such property
is situated.

(2) The term “‘immovable property’’ shall
have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the proper-
ty in question is situated provided always
that debts secured by mortgage or otherwise
shall not be regarded as immovable property.
The term shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and for-
estry. rights to which the provisions of gene-
ral law respecting landed property apply, an
interest in the proceeds of sale of land which
is held on a trust for sale, usufruct of immov-
able property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships,
boats and aircraft shall not be regarded as im-
movable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and
(2) of this Article shall also apply to immov-
able property of an enterprise and to immov-
able property used for the performance of in-
dependent personal services.

Article 7

Business Property of a Permanent Establish-
ment and Assets pertaining to a Fixed Base
used for the Performance of Independent
Personal Services

(1) Except for assets referred to in Articles
6 and 8 assets forming part of the business
property of a permanent establishment of an
enterprise may be taxed in the Contracting
State in which the permanent establishment
is situated.




2.a) Vid tillampningen av detta avtal for-
stds med uttrycket fast driftstalle’” en sta-
digvarande affarsanordning, dar foretagets
verksamhet helt eller delvis utovas.

b) Uttrycket 'fast driftstille’” omfattar
sarskilt:

1) plats for foretagsledning,

2) filial,

3) kontor,

4) fabrik,

5) verkstad,

6) gruva, olje- eller gaskalla, stenbrott el-
ler annan plats for utvinning av naturtillgng,
samt

7) plats for byggnads-, anlaggnings- eller
installationsarbete, som varar mer an tolv
manader.

3. Utan hinder av bestaimmelserna i punkt
2 av denna artikel anses uttrycket ''fast
driftstalle’” icke innefatta:

a) Anviandning av anordningar uteslutande
for lagring, utstéllning eller utlimnande av fo-
retaget tillhoriga varor;

b) innehav av ett foretaget tillhorigt varu-
lager uteslutande for lagring, utstéllning eller
utlamnande:

¢) innehav av ett foretaget tillhorigt varu-
lager uteslutande for bearbetning eller forad-
ling genom ett annat foretags forsorg:

d) innehav av stadigvarande affirsanord-
ning uteslutande for inkop av varor eller in-
forskaffande av upplysningar for foretaget:

e) innehav av stadigvarande affarsanord-
ning uteslutande for att for foretaget bedriva
annan verksamhet av forberedande eller bi-
tradande art:

f) innehav av stadigvarande affarsanord-
ning uteslutande for att kombinera verksam-
heter som anges i a)-e) under denna punkt,
under forutsattning att hela den verksamhet
som bedrives vid den stadigvarande affars-
anordningen pa grund av denna kombination
ar av forberedande eller bitriadande art.

4. Med undantag for tillgingar som anges i
artikel 6 far tillgingar hanforliga till stadigva-
rande anordning for utovande av sjalvstandig
yrkesverksamhet beskattas i den avtzlsslu-
tande stat dir den stadigvarande anordningen
ar belagen.
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(2) (a) For the purposes of this Conven-
tion, the term ‘‘permanent establishment’
means a fixed place of business through
which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

(b) The term *‘permanent establishment™
includes especially:

(i) a place of management:

(i1) a branch;

(iii) an office;

(iv) a factory;

(v) a workshop;

(vi) a mine, an oil or gas well, a quarry,
or any other place of extraction of natural re-
sources; and

(vii) a building site or construction or in-
stallation project which exists for more than
12 months.

(3) Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph (2) of this Article. the term *‘perma-
nent establishment’’ shall be deemed not to
include:

(a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage. display. or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise:

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging (o the enterprise sole-
ly for the purpose of storage. display or de-
livery:

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of bu-
siness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or ol collecting infor-
mation, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of bu-
siness solely for the purpose of carrying on.
for the enterprise, any other activity of a pre
paratory or auxiliary —haracter; or

(f) the maintenance of a fixed place of bu-
siness solely for any combination of activities
mentioned 1n sub-paragraphs (a) to (e) of this
paragraph provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from
this combination is of a preparatory or auxil-
iary character.

(4) Except for assets described in Article
6, assets pertaining to a fixed base used for
the performance of independent personal ser-
vices may be taxed in the Contracting State
in which the fixed base is situated.
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5. Bestimmelserna i punkterna | och 4 av
denna artikel tillimpas pé andel i handelsbo-
lag. om ett foretags rorelse bedrivs eller sjalv-
standig yrkesverksamhet utdvas av handels-
bolaget.

Artikel 8
Skepp och flygplan

Skepp och flygplan. som anvindes i in-
ternationell trafik, och béatar, som utfor
transporter pd inrikes vattenleder. samt los
egendom. som ar hanférlig till anviindningen
av sadana skepp. flygplan eller batar, far be-
skattas i den avtalsslutande stat dar foretaget
har sin verkliga ledning.

Artikel ©
Tvist om egendoms art

1. Om den avlidne eller overlataren hade
hemvist 1 en avtalsslutande stat vid tidpunk-
ten for dodsfallet eller Gverlatelsen och

a) rattighet eller andel enligt lagstiftningen
i denna avtalsslutande stat anses som egen-
dom, som ej ar hanforlig till artikel 6, 7 eller
8. men

b) denna rattighet eller andel enligt lag-
stiftningen i den andra avtalsslutande staten
anses som egendom som ar hanforlig till
dessa artiklar, -

skall den artikel i avtalet till vilken egendo-
men ar hanforlig bestimmas enligt lagstift-
ningen i denna andra avtalsslutande stat.

2. Om den avlidne eller overlitaren icke
hade hemvist i nagon av de avtalsslutande
staterna vid tidpunkten for dodsfallet eller
overlitelsen samt vardera avtalsslutande sta-
ten skulle anse egendom belidgen inom dess
omrade och skatt till foljd harav uttagas i ba-
da avtalsslutande staterna. skall de behériga
myndigheterna genom oOmsesidig Overens-
kommelse bestimma var egendomen ar bela-
gen.

Artikel 10
Avdrag

Vid bestammandet av det belopp pa vilket
skatt skall beriknas medges vederborliga av-
drag enligt gallande lagstiftning i den avtals-
slutande stat dir skatt uttages.

(5} The provisions of paragraphs (1) and
(4) of this Article shall apply to an interest in
a partnership if the business of an enterprise
is carried on. or independent personal ser-
vices are performed. by the partnership.

Article 8

Ships and Aircraft

Ships and aircraft operated in international
traffic and boats engaged in inland waterways
transport, and movable property pertaining
to the operation of such ships, aircraft and
boats, may be taxed in the Contracting State
in which the place of effective management
of the enterprisc is situated.

Article 9
Conflict as to the Nature of Property

(1) If the deceased or the transferor was
domiciled in a Contracting State at the time
of death or transfer, and

(a) by the law of that Contracting State
any right or interest is regarded as property
not falling within Articles 6. 7 or 8, but

(b) by the law of the other Contracting Sta-
te that right or interest is regarded as proper-
ty falling within those Articles.

then the Article of the Convention under
which the property falls shall be determined
by the law of the other Contracting State.

(2) If the deceased or the transferor was
domiciled in neither Contracting State at the
time of the death or transfer, and each Con-
tracting State would regard any property as
situated in its territory and in consequence
tax would be imposed in both Contracting
States, the competent authorities shall deter-
mine the situs of the property by mutual
agreement.

Article 10

Deductions

In determining the amount on which tax is
to be computed permitted deductions shall be
allowed in accordance with the law in force in
the Contracting State in which the tax is im-
posed.




Artikel 11
Overlatelse mellan makar

1. Egendom, vilken tillfaller make fran av-
liden person som hade hemvist i Sverige eller
var svensk medborgare och vilken far beskat-
tas i Det Forenade Konungariket. skall, i fall
da

a) maken icke hade hemvist i Det Forena-
de Konungariket men overlatelsen skulle ha
varit helt undantagen fran beskattning om
maken hade haft hemvist dar och

b) langre gaende skattebefrielse for overla-
telse mellan makar icke skulle ha medgivits
enligt lagstiftningen 1 Det Forenade Ko-
nungariket bortsett fran detta avtal,

vara undantagen fran skatt 1 Det Forenade
Konungariket till 50 procent av det dverlatna
virdet, beriknat som ett virde pa vilket skatt
icke skall utgéd och efter det att hiansyn tagits
till alla slag av skattebefrielser utom sidana
som galler vid Overlatelse mellan makar.

2. I fall da egendom tillfaller make frin av-
liden person som hade hemvist i eller var
medborgare i Det Forenade Konungariket
samt makens egendomsforhéllanden icke reg-
leras av svensk allmin lag i fraga om gifto-
rattsgods skall svensk skatt pa sddan egen-
dom, om den efterlevande maken begir det-
ta, beriknas som om de bestammelser i
svensk lag som reglerar giftorittsgods vore
tillimpliga p& sidan egendom.

Artikel 12
Avrdkningsbestammelser

1. Ifall d& Det Forenade Konungariket en-
ligt detta avtal fir uttaga skatt pA annan egen-
dom an sddan som Det Forenade Konungari-
ket far beskatta enligt artikel 6, 7 eller 8, und-
vikes dubbelbeskattning pa féljande satt:

a) DA Sverige uttager skatt pd egendom
enligt namnda artikel 6, 7 eller 8. skall Det
Forenade Konungariket frin den skatt som
enligt dess lagstiftning beriknas p4 egendo-
men medge avrikning med belopp motsva-
rande den skatt som erlagts i Sverige pa egen-
domen.

b) DA Sverige uttager skatt pa sddan egen-
dom, som icke avses i a) under denna punkt,
och

1) om, i andra fall an d4 egendomen omfat-
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Article 11
Spouse Transfers

(1) Property which passes to the spouse
from a deceased person who was domiciled
in or a national of Sweden and which may be
taxed in the United Kingdom shall. where

(a) the spouse was not domiciled in the
United Kingdom but the transfer would have
been wholly exempt had the spouse been so
domiciled, and

(b) a greater exemption for transfers be-
tween spouses would not have been given un-
der the law of the United Kingdom apart
from this Convention,
be exempt from tax in the United Kingdom to
the extent of 50 per cent of the value transfer-
red, calculated as a value on which no tax is
payable and after taking account of all ex-
emptions except those for transfers between
spouses.

(2) Where property passes to a spouse from
a deceased person who was domiciled in or a
national of the United Kingdom and the
property rights of the spouse are not regu-
lated by Swedish general law regarding matri-
monial property. then Swedish tax on such
property shall, if the surviving spouse so re-
quests, be assessed as if the provisions of
Swedish law regulating matrimonial property
nghts were applicable to such property.

Article 12
Credit Provisions

(1) Where under this Convention the United
Kingdom may impose tax by reference to any
property other than property which the Uni-
ted Kingdom is entitled to tax in accordance
with Articles 6, 7 or 8, then double taxation
shall be avoided in the following manner:

(a) Where Sweden imposes tax by referen-
ce to property in accordance with the said
Articles 6, 7 or 8, the United Kingdom shall
allow against the tax calculated according to
its law by reference to that property a credit
equal to the tax paid in Sweden by reference
to that property.

(b) Where Sweden imposes tax by refer-
ence to property not referred to in sub-para-
graph (a) of this paragraph and

(i) except where the property was com-
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tas av formanstagarférordnande, den avlidne
eller overlataren var medborgare i Det For-
enade Konungariket och hade hemvist i Sve-
rige vid tidpunkten for dddsfailet eller 6verla-
telsen eller

2) om, i fall d4 egendomen omfattas av for-
manstagarforordnande, den som meddelat
forordnandet vid tidpunkten for forordnandet
var medborgare i Det Forenade Konungari-
ket och hade hemvist i Sverige,

skall Det Forenade Konungariket fran den
skatt som enligt dess lagstiftning beraknas pa
egendomen medge avrikning med belopp
motsvarande den skatt som erlagts i Sverige
pa egendomen.

2. I fall da Sverige enligt detta avtal far ut-
taga skatt pa annan egendom an sddan som
Sverige fAr beskatta enligt namnda artikel 6.7
eller 8. undvikes dubbelbeskattning pé foljan-
de satt:

a) Da Det Forenade Konungariket uttager
skatt pa cgendom enligt namnda artikel 6. 7
eller 8, skall Sverige fran den skatt som enligt
svensk lagstiftning berdknas pa egendomen
medge avrikning med belopp motsvarande
den skatt som erlagts i Det Forenade Ko-
nungariket pa egendomen. -

b) Dé Det Forenade Konungariket uttager
skatt pa siddan egendom som icke avses i a)
under denna punkt och den avlidne eller
overlataren var svensk medborgare med
hemvist i Det Forenade Konungariket vid tid-
punkten for dodsfallet eller overlatelsen,
skall Sverige fran den skatt som enligt svensk
lagstiftning beriknas pa cgendomen medge
avrikning med belopp motsvarande den skatt
som erlagts i Det Forenade Konungariket pa
egendomen.

3. Belopp med vilket avrakning medges i
en avtalsslutande stat enligt punkt | eller 2 av
denna artikel far icke overstiga den del av
den 1 denna avtalsslutande stat uttagna skat-
ten som #r hanforlig till egendom betriffande
vilken avrakning medges.

4. Vid tillimpningen av denna artikel gil-
ler foljande:

a) Med skatt hanforlig till egendom, som
beskattas i en avtalsslutande stat, avses
skatt, som minskats med belopp med vilket
avriakning medgivits av denna avtalsslutande
stat for skatt som ar hanforlig till egendomen
och som uttagits utanfor Sverige eller Det
Fovenade Konungariket.

10

pnsed in a settlement. if the deceased or
transferor was a national of the United King-
dom and was domiciled in Sweden at the time
of the death or transfer; or

(ii) where the property was comprised in a
settlement. if at the time when the settlement
was made the settlor was a national of the
United Kingdom and was domiciled in Swe-
den,
then the United Kingdom shall allow against
the tax calculated according to its law by re-
ference to that property a credit equal to the
tax paid in Sweden by reference to that pro-
perty.

(2) Where under this Convention Sweden
may impose tax by reference to any property
other than property which Sweden is entitled
to tax in accordance with the said Articles 6,
7 or 8. then double taxation shall be avoided
in the following manner:

(a) Where the United Kingdom imposes
tax by reference to property in accordance
with the said Articles 6, 7 or 8. Sweden shall
allow against the tax calculated according to
its law by reference to that property a credit
equal to the tax paid in the United Kingdom
by reference to that property.

(b) Where the United Kingdom imposes
tax by reference to property not referred to in
sub-paragraph (a) of this paragraph and the
deceased or transferor was a national of Swe-
den and was domiciled in the United King-
dom at the time of the death or transfer. Swe-
den shall allow against the tax calculated ac-
cording to its law by reference to that proper-
ty a credit equal to the tax paid in the United
Kingdom by reference to that property.

(3) Any credit allowed in a Contracting
State under paragraphs (1) or (2) of this Arti-
cle shall not exceed the part of the tax im-
posed in that Contracting State which is attni-
butable to the property by reference to which
the credit is given.

(4) For the purposes of this Article:

(a) the tax attributable to any property im-
posed in a Contracting State is tax as reduced
by the amount of any credit allowed by that
Contracting State in respect of tax attribut-
able to that property imposed outside Swe-
den or the United Kingdom: and




b) Skatt anses uttagen i en avtalsslutande
stat, om den utgar enligt lagstiftningen i den-
na stat och ar vederborligen erlagd.

Artikel 13
Tidsgrans

Framstalining om avrakning eller aterbetal-
ning av skatt grundad p& bestammelserna i
detta avtal skall goras inom sex ar fran tid-
punkten for den héandelse som foranledde
skattskyldighet eller inom ett ar fran den sista
dagen da skatt for vilken avrakning medges
torfaller till betalning, om sistnamnda tid-
punkt intriffar senare. Den behoriga myndig-
heten i en avtalsslutande stat kan, om om-
stindigheterna foranleder dirdll, utstricka
denna tidsgrans i fall da slutligt faststiallande
eller betalning av skatt 1 den andra avtalsslu-
tande staten har fordrojts.

Artikel 14
Forfarander vid omsesidig overenskommelse

1. Om en person gor gillande, att i en av-
talsslutande stat eller i bada staterna vidtagits
atgarder som for honom medfor eller kommer
att medfora en mot bestammelserna i detta
avtal stridande beskattning, dger han - utan
att detta paverkar hans ratt att anvanda sig av
de rattsmedel som finns i dessa staters inter-
na rattsordning — gora framstillning i saken
hos den behoriga myndigheten i endera av-
talsslutande staten.

2. Om denna behoriga myndighet finner
framstallningen grundad men ej sjalv kan fa
till stind en tillfredsstillande 16sning, skall
myndigheten soka 10sa frigan genom Omsesi-
dig oOverenskommelse med den behoriga
myndigheten i den andra avtalsslutande sta-
ten i syfte att undvika en mot bestammelser-
na i detta avial stridande beskattning.

3. De behoriga myndigheterna i de avials-
slutande staterna skall genom Omsesidig
overenskommelse sOka avgora svarigheter
eller tvivelsmil som uppkommer rorande
tolkningen eller tillimpningen av detta avtal.

4. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna kan triada i direkt forbindel-
se med varandra for att triaffa verenskom-
melse i fall som angivits i foregdende punk-
ter.

SO 1981:7

(b) tax 1s imposed in a Contracting State if
it is chargeable under the law of that Con-
tracting State and duly paid.

Article 13
Time Limit

Any claim for a credit or for a refund of tax
founded on the provisions of this Convention
shall be made within six years from the date
of the event giving rise to a liability to tax, or,
where later, within one year from the last
date on which tax for which credit is given is
due. The competent authority of a Contract-
ing State may, in appropriate circumstances,
extend this time limit where the final determi-
nation or the payment of tax in the other Con-
tracting State is delayed.

Article 14
Murtual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the ac-
tions of one or both of the Contracung States
result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic laws of those Con-
tracting States. present his case to the com-
petent authority of ¢ither Contracting State.

(2) The competent authority shall endeav-
our, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by
mutval agreement with the competent au-
thority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation which is
not in accordance with the provisions of this
Convention. }

(3) The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of this Convention.

(4) The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of 1eaching an
agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

11
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Artikel 15
Utbyte av upplysningar

1. De behdriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall utbyta sidana upplys-
ningar som ar nodvandiga for att genomfora
bestimmelserna i detia avtal eller for att for-
hindra bedriageri eller for att tillampa givna
foreskrifter till forebyggande av skatteundan-
dragande 1 friga om de skatter som omfattas
av detta avtal. De utbytta upplysningarna
skall behandlas som hemliga och far icke yp-
pas for andra personer an sadana (befatt-
ningshavare vid domstolar och forvaltnings-
myndigheter dan inbegnpna) som handlagger
frigor om taxering, uppbord eller étal i friga
om de skatier som omfattas av avtalet eller
avgor besvir betriffande sddana skatter.

2. Bestammelserna i punkt 1 av denna arti-
kel skall icke anses medfora skvidighet for
den behoriga myndigheten i endera avtalsslu-
tande staten

a) att vidtaga forvaltningsatgiarder, som
strider mot lagstiftning eller administrativ
praxis som giller i endera avtalsslutande sta-
ten;

b) att lamna upplysningar, som icke ar till-
gangliga enligt lagstiftningen eller under sed-
vanlig tjansteutdvning i denna eller i den and-
ra avtalsslutande staten;

¢) att lamna upplysningar, som skulle réja
affarshemlighet, industri-, handels- eller yr-
keshemlighet eller i naringsverksamhet an-
vant forfaringssitt eller upplysningar, vilkas
Overlamnande skulle strida mot allmédnna
héansyn.

Artikel 16
Diplomatiska och konsuldra befattningsha-
vare

Detta avtal paverkar icke de privilegier i
beskattningshanseende, som enligt folkrit-
tens allménna regler eller foreskrifter i sir-
skilda overenskommelser tillkommer diplo-
matiska eller konsulira befattningshavare.

Artikel 17
Hkraftirddande

1. Detta avtal skall ratificeras enligt det
forfarande som giller i vardera avtalsslutan-
de staten och ratifikationshandlingarna ut-
vixlas i London snarast mojligt.
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Article 15
Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the pro-
visions of this Convention or for the preven-
tion of fraud or the administration of statuto-
ry provisions against legal avoidance in rela-
tion to the taxes which are the subject of this
Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be dis-
closed to any persons other than persons (in-
cluding a Court or administrative body) con-
cerned with the assessment or collection of,
or prosecution in respect of. or the determi-
nation of appeals in relation to. the taxes
which are the subject of this Convention.

(2) In no case shall the provisions of para-
graph (1) of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws or administrative
practice prevailing in either Contracting
State;

(b) to supply particulars which are not
obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State;

(c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade pro-
cess, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 16
Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic or consular of-
ficials under the general rules of international
law or under the provisions of special agree-
ments.

Article 17

Entry into Force

(1) This Convention shall be subject to ra-
tification in accordance with the applicable
procedures of each Contracting State and in-
struments of ratification shall be exchanged
at London as soon as possible.




2. Detta avtal trader i kraft omedelbart ef-
ter det 30 dagar forflutit fran den dag da ratifi-

kationshandlingarna utviaxlades och tillim--

pas darefter:

a) I Det Forenade Konungariket p4 egen-
dom for vilken skattskyldighet uppkommer
efter namnda tidpunkr;

b) i Sverige, betriffande arvsskatt., pa
kvarlatenskap efter person, som avlider efter
namnda tidpunkt, och betraffande gavoskatt,
pa giva for vilken skattskyldighet uppkom-
mer efter namnda tidpunkt.

3. Om icke bestammelserna i punkt 4 av
denna artikel foranleder annat, upphor det i
London ‘den 14 oktober 1964 undertecknade
avialet mellan Sverige samt Storbritannien
och Nordirland for undvikande av dubbelbe-
skattning och forhindrande av skatteflykt be-
triffande skatter pa kvarlatenskap (harefter
benamnt 1964 ars avial’’) att galla betriffan-
de egendom pé vilken detta avtal tillampas
enligt bestaimmelserna i punkt 2 av denna ar-
tikel.

4. 1 fall da, vid dodsfall som intraffar fore
den 27 mars 1981, bestimmelse i 1964 ars av-
tal skulle ha medfort storre skattelattnad an
detta avtal i friga om

a) gava under livstiden, som den avlidne
givit fore den 27 mars 1974, eller

b) egendom. som ingar i formanstagarfor-
ordnande och av vilken den avlidne dgde ritt
till avkastning fore den 27 mars 1974 men
icke vid négot tillfalle darefter,

skall bestammelsen alltjamt gilla 1 Det For-
enade Konungariket betraffande gavan eller
egendomen.

5. 1964 ars avtal skall upphora att gilla den
dag da det sist tillampas enligt foregaende be-
stammelser i denna artikel.

Artikel 18
Upphdorande

1. Detta avtal forblir i kraft tills det uppsa-
ges av en avtalsslutande stat. Endera avtals-
slutande staten kan uppsiga detta avtal nar
som helst efter fem ér riknat frin den dag da
avtalet trider i krait, under forutsittning att
meddelande om uppségningen liamnats pé
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(2) This Convention shall enter into force
immediately after the expiraton of 30 days
following the date on which the instruments
of ratification are exchanged. and shall there-
upon have effect:

(a) in the United Kingdom in respect of
property by reference to which there is a
charge to tax which arises after that date:

(b) in Sweden. as regards inheritance tax.
in respect of estates of persons who die after
that date, and, as regards gift tax. in respect
of gifts by reference to which there is a
charge to tax which arises after that date.

(3) Subject to the provisions of paragraph
(4) of this Articie, the Convention between
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Kingdom of Swe-
den for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with re-
spect to Duties on the Fstates of Deceased
Persons signed at L.ondon on 14 October 1964
(hereinafter referred to as ‘‘the 1964 Conven-
tion"") shall cease to have effect in respect of
property to which this Convention in accor-
‘dance with the provisions of paragraph (2) of
this Article applies.

(4) Where on a death before 27 March 1981
any provision of the 1964 Convention would
have afforded any greater relief than this
Convention in respect of

(a) any gift inter vivos made by the de-
ceased before 27 March 1974, or

(b) any settled property in which the de-
ceased had a beneficial interest in possession
before 27 March 1974 but not at any time
thereafter,

that provision shall continue to have effect
in the United Kingdom in relation to that gift
or settled property.

(5) The 1964 Convention shall terminate
on the last date on which it has effect in ac-
cordance with the foregoing provisions of
this Article.

Article 18
Termination

(1) This Convention shall remain in force
until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate this
Convention at any time after 5 years from the
date on which the Convention enters into
force provided that at least 6 months’ prior
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diplomatisk vig minst sex minader i forvag. |
hiandelse av sidan uppsagning upphor avtalet
att gilla vid utgingen av den tidrymd som
anges | meddelandet. Avtalet skall dock allt-
jamt tillaimpas betriaffande kvarlatenskap ef-
ter person, som avlider fore utgingen av den-
na tidrymd, samt betriffande varje annan
héndelse an dodsfall, vilken intréffar fore ut-
gingen av denna tidrymd och som medfér
skattskyldighet enligt lagstiftningen i endera
avtalsslutande staten.

2. Upphorandet av detta avtal medfér icke
att avtal eller annan éverenskommelse, som
upphivts genom detta avtal eller genom avtal
som tidigare slutits mellan de avtalsslutande
staterna, ater skall gilla.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
dartill vederbérligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar, undertecknat detta av-
tal.

Som skedde i Stockholm den 8 oktober

1980 i tva exemplar pa svenska och engelska -

spraken, vilka bida texter #ger lika vitsord.

For Konungariket Sveriges regering:

notice has been given through the diplomatic
channel. In such event the Convention shall
cease to have effect at the end of the period
specified in the notice but shall continue to
apply in respect of the estate of any person
dying before the end of that period and in re-
spect of any event (other than death) occur-
ring before the end of that period and giving
rise to liability to tax under the laws of either
Contracting State.

(2) The termination of this Convention
shall not have the effect of reviving any trea-
ty or arrangement abrogated by this Conven-
tion or by treaties previously concluded be-
tween the Contracting States.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Stockholm this eighth
day of October 1980, in the English and Swe-
dish languages, both texts being equally auth-
oritative.

For the Government of the Kingdom of Swe-
den:

Ola Ullsten

For Det Forenade Konungariket Storbritan-
nien och Nordirlands regering:

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

D.F. Murray

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1981




